5) Robert Bosch Elekironika Kit.

Robert Bosch ut 2 Sender VATID HUZ26 651542
3000 HATVAN .
HU Hungary I queries please specify customer and delivernote no. 3) Delivery note no 1705670 Page 1
5) Supplier No. LNR | Packb. | LKZ | Z abs | Sov | KZA 2} Recelver note 4) Dispatchdate
NR rt B h H
obert Bosch Gmb 1000911829 (0091024089  |UJ 06.03.2023
Kbg " . . " Creationd
- _ Delivary/installation is made by property reservation according - - reationday
Robert-Bosch W“_.m.ﬁN 1 ] ta our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery 05.03.2023
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| |waggon | |carrier LN
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place FrGut_|_|Vehicforeign| | MME.ZQ
E Vehic. own :
550004530301  02.03.2023 cHub Pobt 25557289
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Tatal weight kg 24)
extra run Free Carrier 7 PAL gross 742,5 net 425:7
25} Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) “Ghlol4249
27) Pos |28) Bosch-Order-No. Index  |Partnumber customer 29} Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
Quty.(Is} +/- Notes
1 0260.001.083 v03 |2510261631 EL Control Unit;aTCU-2-9. 415
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Quantita effettiva: r\— m = m me N@Nw
Tipo Imballaggio: ..M.\
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ConfarmitNalle schede dimballo: % ﬂ, O SRl IS
Datd controlia: / NJ verijica su ouzifua € Qlialiuea
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1 Feladé (Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

Robert Bosch Elekironikai Kit.

es Absenders
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Robert Bosch 0t 2

3000 Hatvan

HUNGARY

T T — 1]
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 2300 L1(7

A fuvarozésra eltérd megallapodas esetén is a Nemazstkdzi Anufuvarozdsi egyezmény
(CMR) rendelkezései az irdnyaddk.

This Carrige Ts subject, notwithstanding any clause to the contrary to the Gorvention
on the Centract for the International Garvige of Goods by Road (CMR)

Diasa Beférderung unterliept trotz einer gegenteiligen Abmachurigy den Bestimmungen
des Ubereinkommens Ober den Befarderungsverirag Im Internationalen Strassengl-
terverkshr {CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {(Name, address, country}
Empfénger (Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Canier (Name, address, country)
Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land)

IMagna PT S.p.A.

\Via dei Ciclamini, 4

70026 Modugne {BA)

JITALY

AUTODANA GROUP srL
401/294/2006 ; RO 18517892
Sebes, Str. Ciocarliei, Nr.8
Jud ALBA - ROMANIA

-15 und 21+22 auszufidilen unter der Verantworiu,

Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land)

1

Dol st
Tovabbl fuvarozok (Név, cfm, orszag) .

17 Successive carriers {Name, address, country)
Nachfolgende Frachtfiihrer (Name, Anschrift, Land})

helység / place / Onl Madyano (BA)

orszag / country / Land JTALY

Az aru atvételének helye és idépontia {(helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (O, Land, Datum)

A fuvaroz6 fenntartasai és bejegyzései
18 Canier’s reservations and observations

Direction as te freight payment

helység f place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer

orszag / country / Land HUNGARY

idopont/ date / Datum 20230308

5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
9 Beigefligte Dokumente
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bt Jel és szam Darabszim Aru megnevezése Statisztikai szdm . . 3
n Csomagolds médja - Bruttd stily (kg} Térfegat {m’}
e Marks a.nd Nos 7 Number of packages 8 Msthod of packing 9 Name of the goods 10 Statistical 41 Gross welght in kg 12 Volume i m?
2§ Kennzeichen und Anzahl der At der Ve ich des bar Brutiagewicht in K 4
5] Nummem Packstiicke istknummer g 9 Umfang inm
0
5 56 PAL KFZ: OR §,923.000
g
o
o
Q
k+]
L=
a
£
=
o
k=)
a
@ —
T Oszialy SZAM gelu
g Class Number Letter Rlasse, Ziffer, Buchstabe  ADR 5,923 000
o A felad6 rendelkezésel {Vam- és egyéb hivatalos kezelgs) Fizelendd . Atvevd
‘; 13 Sender’s instructions {Customs and other formalitias} 19 Tobs paid by ;:Iadé:[ Sender, Zﬁr;zar:‘em, Wahrun Consignee
= Anweisungen des Absenders (Zoil- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom Sandar &4 g Empfanger
———
Visszalérités
{14 Reimbursement
Rackerstallung
15 Fuvardij-fizetési rendelkezesek Frachtzahlungsanweisungen Kiisnleges megéallapodasok Basondere Vereinbarungan

20

Special agreements

Bérmentve, freight paid, frei

Bérmentesités nélkal, freight 10 be paid, unfrei v

Kidllitas helye, iddponla
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24 Goods recaived: Date 0N cosrssrsnnes
Gut empfangen: Datum am.
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1-15 tovabba 21422 ravatokat a fefadd taHi ki sajat feleldsséyére,

JAmnd Rendszam Raksily
25 Vehicls Registration number Useful load
Fatrzeug Kennzeichen Nutzlast
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